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N:r 4 . 

Skilj edomskonvention nied Portugal. Stockholm den 17 no­
vember

(Ratificerad av Sver

Convention.

Sa M ajesté le Roi de Suéde et 
le P résiden t de la R épublique 
Portugaise considérant que la  
convention d’arb itrage du 6 mai 
1905 entre la  Suéde et le P o r­
tugal est arrivée au term e de la  
durée qui lu i é ta it assignée, ont 
résolu de célébrer un nouvel 
accord dans le méme sens, e t ont 
nommé pour leurs plénipoten- 
tia ires , savoir:

Sa M ajesté le Roi de Suéde:

M onsieur le Comte A lbert E hren­
svärd, Son M inistre des Affaires 
é tr  an geres,

et le P résiden t de la  R épu­
blique Portugaise:
M onsieur de Castro Feijö, E n ­
voyé ex traordinaire et M inistre 
plénipotentiare de la  République 
Portugaise,

Lesquels, aprés s’étre com- 
muniqué leurs pleins pouvoirs, 
trouvés en bonne et due forme, 
sont convenus de ce qui su it:

Article I.
Les différends d’ordre jurid ique 

ou re la tifs ä l ’in terprétation  ues
1— 1 4 1 1 7 6 . '

den 3 ju li 1914.)
(Översättning.)

Konvention.

Hans M ajestät Konungen av 
Sverige och Portugisiska repu­
blikens President, hava, med an­
ledning därav  a t t  den tid  för 
vilken skilj edomskonventionen
den fi maj 1905 m ellan Sverige 
och P ortugal avslu ta ts  nu g å tt 
t i l l  ända, beslu tat a t t  träffa  e tt 
n y tt  av ta l i samma syfte och 
hava för den skull t i l l  S ina fu ll­
m äktige u tse tt:

H ans M ajestät Konungen av 
Sverige:
Sin m inister för u trikes ärendena 
greve A lbert E hrensvärd, sam t

P ortug isiska republikens P re ­
sident:
Portugisiska republikens envoyé 
extraordinaire och m inistre plé- 
nipotentiaire herr de Castro Feijö ;

v ilka, efter a t t  hava meddelat 
varandra sina fullm akter, som be- 
funnos i god och behörig förm, 
överenskommit om följande:

Artikel I.
De tv is te r av ju rid isk  n a tu r 

eller angående tolkningen av de



tra ités  ex istan t entre les H autes 
P arties contractantes, qui vien- 
draient å se produire entre E lles 
e t qui n ’auraient pu étre réglés 
par la voie diplomatique, seront 
soumis å la  cour permanente 
d’arbitrage, établie par la con- 
vention du 18 octobre 1907, å la 
Haye, ä la  condition toutefois 
qu’ils  ne m ettent en cause ni les 
in téré ts vitaux, ni 1’indépendance 
ou 1’honneur des E ta ts  contrac- 
tan ts , et qu’ils ne toucbent pas 
aux in téréts de tierces puissances.

Article I I .
11 est entendu qn’il appartien t 

ä chacune des H autes Parties 
contractantes d’apprécier si un 
différend qui se sera p rodu it met 
en cause ses in téré ts v itaux  ou 
son indépendance et p a r con- 
séquent s’il est de nature å  étre 
excepté de l ’arb itrage obligatoire.

Article I I I .
D ans chaque cas particu lier 

les H autes P arties contractantes, 
avan t de s’adresser ä la  cour per­
m anente d’arbitrage, signeront un 
Compromis spécial déterm inant 
nettem ent l ’objet du litige, l ’éten- 
due des pouvoirs des arb itres  et 
les délais å  obser ver en ce qui 
concerne la  constitution du t r i ­
bunal e t la procédure.

Article IV.
L a présente convention qui 

sera ratiliée au ra  la  durée de 
cinq ans å p a r tir  de 1’échange 
des ratifications * qui aura lieu 
aussitö t que faire se pourra. 
Dans le cas ou aucune des H autes

mellan de höga fördragsslu tande 
parterna slu tna trak ta te r, v ilka 
m öjligen skulle uppkomma mellan 
dem och ej k u n n at avgöras på 
diplom atisk väg, skola u nder­
ställas den genom konventionen 
av den 18 oktober 1907 i H aag 
upprättade perm anenta sk ilje­
domstolen, likväl under förut­
sä ttn ing  a t t  de icke beröra de 
fördragsslutande staternas liv s­
intressen, självständighet eller 
nationalära, ej heller andra m ak­
ters intressen.

A rtild  II .
D et ä r överenskommet, a t t  v a r­

dera av de höga fördragsslutande 
parte rn a  själv  avgör frågan, h u ru ­
vida en tv ist, som up p stå tt, berör 
dess livsintressen eller s jä lv stän ­
d ighet och följaktligen ä r  av den 
natur, a t t  den skall bliva undan­
tagen från  obligatorisk skiljedom.

Artikel I I I .
För varje särsk ilt fa ll skola 

de höga fördragsslutande p a r­
terna, innan de vända sig t i l l  den

Serm anenta skiljedomstolen, un- 
erteckna en särsk ild  kompro­

miss, som k la r t angiver tv istens 
föremål, vidden av skiljedom arnas 
befogenhet och de tidsbestäm ­
melser, som böra iak ttag as  i fråga 
om skiljedomstolens konstitue­
rande och proceduren.

Artikel IV .
Denna konvention, vilken skall 

ratificeras, skall gälla under en 
tid rym d av fem år, räk n a t från 
ratifikationernas u tväxling*, v il­
ken skall äga rum  så sn a rt ske 
kan. F ö r den händelse ingen av

* U tväxlingen  skedde i Stockholm  den 8 ju li  1914.
/



P arties  contractantes n’au ra it 
notifié, six mois avant la  fin de 
la  d ite période, son in tention 
d ’en faire cesser les effets, la 
convention demeurera obligatoire 
ju sq u ’å 1’expiration de six mois 
å p a r tir  du jo u r ou l ’une ou 
l ’au tre  des H autes P arties  con­
trac tan tes l ’au ra  dénoncée.

F a it  å Stockholm, en double 
exemplaire, le 17 novembre 1913.

A l b e r t  E h r e n s v ä r d .

A. d e  C a s t r o  F e i j ö .

de höga fördragsslu tande p a r­
terna skulle sex m ånader före 
u tgången av sagda tid rym d hava 
tillk än n ag iv it sin avsik t a tt  lå ta  
dess verkn ingar upphöra, skall 
konventionen förbliva bindande 
t i l l  dess sex m ånader förflu tit 
från  den dag, då endera av de 
höga fördragsslu tande parte rn a  
uppsag t densamma.

Sorn skedde i Stockholm, i två  
exemplar, den 17 november 1913.

N:r 5.

Deklaration med Liberia angående ändring av vänskaps-, lian- 
dels- ock sjöfartstraktaten den 1 september 1863. London den 

5 december 1913.
(Översättning.)

D eclaration. Deklaration.

The Governm ent of Sweden and 
the  Goveimment of L iberia, being 
desirous of modifying artie le 3. B. 
of the T rea ty  of F riendship, Com­
merce and N avigation between 
Sweden and Liberia, signed on 
th e  1st of September 1863, the 
undersigned, du ly  authorized to 
th a t  effect, havé agreed as follows:

A rt. 3. B. of the T rea ty  of 
F riendsh ip , Commerce and N a­
vigation  between Sweden and 
L iberia , signed on the 1st of Sep­
tem ber 1863, is cancelled and the 
follow ing parag raph  is su b stitu ­
ted .

T here  shall be reciprocal free- 
dom of commerce between the 
K ingdom  of Sweden and the Re- 
public of L iberia. The subjects

Som Sveriges regering och 
L iberias regering funn it för 
g o tt a t t  modifiera a r t. 3. B. av 
den den 1 september 1863 avslu­
tade vänskaps-, handels- och sjö- 
fa rts trak ta ten  m ellan Sverige och 
L iberia, hava undertecknade, d ä r­
t i l l  behörigen befullm äktigade, 
överenskommit om följande:

A rt. 3. B. av den den 1 sep­
tember 1863 avslutade vänskaps-, 
handels- och sjöf a r ts trak ta ten  
mellan Sverige och L iberia  upp- 
häves och ersättes av följande 
paragraf:

öm sesidig handelsfrihet skall 
äga rum  emellan konunga­
rik e t Sverige och republiken 
Liberia. D et skall v a ra  H ans


